2 Corinthians 9:12
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- is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “Because, For.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun DIAKONIA, which means “aid, support, distribution.”
  With this we have the ablative of source from the feminine singular article and noun LEITOURGIA, which means “service, and is the usual designation for a service performed by an individual for the state (often free of charge), in our literature always used with some sort of religious connotation, as in sacrificial service Phil 2:17.  It is used of Epaphroditus’ services to Paul in order that he might supply what was lacking in your service to me verse 30; and of acts that show forth Christian charity and other virtues, and thus call forth God’s approval.”
  This is followed by the ablative of source from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “from this service” and referring to the collection for the saints in Jerusalem.  Then we have the negative OU, meaning “not” and the adverb of manner MONON from the adjective MONOS, meaning “only.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “is” with the nominative feminine singular present active participle from the verb PROSANANPLĒROW, which is a present periphrastic construction (the use of a verb and a participle to make a compound verb form).  The participle means “to fill up or replenish besides something; to supply someone’s wants 2 Cor 11:9.”


The present tense of the verb and participle is an aoristic present, which describes the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the aid and support of this financial gift produces the action.


The indicative mood is used for a dogmatic statement of fact.  The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun HUSTERĒMA, which means “need, want, or deficiency.”
  It could also be translated as “what is lacking.”  This is followed by the subjective genitive from the masculine plural article and noun HAGIOS, which means “of the saints.”

“Because the aid from this service is not only supplying the needs of the saints,”

 - is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but” plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative feminine singular present active participle from the verb PERISSEUW, which means “be extremely rich or abundant, overflow 2 Cor 9:12. It is used of persons, meaning to have an abundance, abound, be rich of or in something.”
  The previous verb EIMI also governs this participle, resulting in the translation “is overflowing.”

The present tense of the verb and participle is an aoristic present, which describes the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the aid and support of this financial gift produces the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition DIA plus the ablative of cause (“At times DIA with the genitive seems to have causal meaning=because of you; for this reason; because of the resistance of the flesh Rom 8:3; 2 Cor 9:13; 1 Jn 2:12.”
) from the feminine plural adjective POLUS, meaning “many” and the noun EUCHARISTIA, meaning “thankfulness, gratitude, thanksgivings.”  Finally, we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”

“but also is overflowing because of the many thanksgivings to God.”
2 Cor 9:12 corrected translation
“Because the aid from this service is not only supplying the needs of the saints, but also is overflowing because of the many thanksgivings to God.”
Explanation:
1.  “Because the aid from this service is not only supplying the needs of the saints,”

a.  Paul now explains why such generosity brings about gratitude to God.


b.  It is because this generosity, this aid, this support, and this distribution of blessing does two things.  The first thing is mentioned in this clause and the second thing is mentioned in the next clause.


c.  This financial aid is obviously supplying the logistical needs of the believers in and around Jerusalem.


d.  Paul emphasizes the fact that this is financial aid and financial support.  This is not the redistribution of wealth from those who have to those who have not.  The Scripture does not teach socialism; it teaches the proper motivation of giving.  Christian giving is not socialistic or communistic.


e.  Paul also emphasizes that this giving is a function of the Christian service of the believers in Corinth.  Every time we give financially to support a church, a missionary, or another believer we know, this is a function of our Christian service.


f.  All Christian service is rewardable in both time and in eternity.


g.  The needs of the saints were food, shelter, clothing, the money necessary to start their own businesses, or to buy the tools necessary so they could go to work.  The financial support was for the necessities of life, not so the Jerusalem believers could go on vacation for a while.


h.  This money from the Gentile Greek believers was for the basic needs of other believers.  It was not escrow blessings for time.


i.  Supplying the basic needs of these believers motivated them to have gratitude toward God.

2.  “but also is overflowing because of the many thanksgivings to God.”

a.  The second result was that the aid or support from this Christian service was extremely rich or overflowing.


b.  The Gentile Christians were so generous that it was overwhelming to the recipients.  It was beyond their wildest dreams.  The generosity of the believers in Greece, Macedonia, and Asia Minor completely wiped out all of the logistical grace needs of the believers in Judea.


c.  God provided exactly what they needed, and it was completely overwhelming support.  The Judean believers lacked for nothing.  Their cup was overflowing with all manner of logistical grace blessing.


d.  The result was that thanksgiving, thankfulness, or gratitude was being given to God by both the Gentile believers for having the opportunity to give and by the Jewish believers for being the recipients of this fantastic service.


e.  God was glorified by both groups to the maximum, because they were both operating in the divine plan, in God’s will, and as a result of their love for God.


f.  When God’s will and plan are followed everyone wins.  When God’s plan and will are not followed every unbeliever and reversionist loses because of divine discipline.


g.  God always gives us more grace than we need while He is giving us exactly what we need, so that we are never in need, and always grateful for who and what He is.
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